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מְלָךְ־1 וַיִּ֨
और–राज्य–िकया–

לֶךְ מֶ֔
राजा
H4428

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह–ने
H6667

בֶּן־
पुत्र–

אשִׁיָּ֑הוּ ֹֽ י
योिशय्याह
H2977

חַת תַּ֗
के–स्थान–पर
H8478

֙ כָּנְיָה֙וּ
कान्याह
H3659

בֶּן־
पुत्र–

ים יְה֣וֹיָקִ֔
यहोयाकीम
H3079

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

הִמְלִ֛יךְ
राजा–बनाया

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
नबूकदनेस्सर–ने
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֖ל
बाबेल
H0894

רֶץ בְּאֶ֥
में–देश
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदा
H3063

नबूकदनेस्सर बाबुल का राजा था। नबूकदनेस्सर ने यहोयाकीम के पुत्र यकोन्याह के स्थान पर िसदिकय्याह को यहूदा का राजा िनयुक्त िकया। िसदिकय्याह 
राजा योिशय्याह का पुत्र था।

א2 ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמַ֛ע
उसने–सुना
H8085

ה֥וּא
वह
H1931

יו וַעֲבָדָ֖
और–सेवकाें–उसके
H5650

וְעַם֣
और–लोगाें

הָאָרֶ֑ץ
देश
H0776

אֶל־
को–
H0413

דִּבְרֵ֣י
वचनाें
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֣
जो

ר דִּבֶּ֔
उसने–बोला
H1696

בְּיַד֖
द्वारा–हाथ
H3027

יִרְמְיָה֥וּ
ियमर्याह
H3414

יא׃ הַנָּבִֽ
नबी
H5030

िकन्तु िसदिकय्याह ने यहोवा के उन सन्देशाें पर ध्यान नहीं िदया िजन्हें यहोवा ने ियमर्याह नबी को उपदेश देने के िलये िदया था और िसदिकय्याह के सेवकाें 
तथा यहूदा के लोगाें ने यहोवा के सन्देश पर ध्यान नहीं िदया।

וַיִּשְׁלַח3֩
और–भेजा
H7971

לֶךְ הַמֶּ֨
राजा–ने
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֜
िसदिकय्याह
H6667

אֶת־
को–
H0853

יְהוּכַל֣
यहूकल
H3081

בֶּן־
पुत्र–

ׁלֶמְיָ֗ה שֶֽ
शेलेम्याह
H8018

וְאֶת־
और–को–
H0853

צְפַנְיָה֤וּ
सपन्याह
H6846

בֶן־
पुत्र–

עֲשֵׂיָה֙ מַֽ
मासेयाह
H4641

ן הַכֹּהֵ֔
याजक
H3548

אֶל־
की–ओर
H0413

יִרְמְיָה֥וּ
ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֖
नबी
H5030

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

הִתְפַּלֶּל־
प्राथर्ना–कर–
H6419

נָא֣
कृपया
H4994

נוּ בַעֲדֵ֔
हमारे–िलए
H1157

אֶל־
को–
H0413

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
हमारे–एलोहीम
H0430

राजा िसदिकय्याह ने यहूकल नामक एक व्यिक्त और याजक सपन्याह को ियमर्याह नबी के पास एक सन्देश लेकर भेजा। यहूकल शेलेम्याह का पुत्र था। 
याजक सपन्याह मासेयाह का पुत्र था। जो सन्देश वे ियमर्याह के िलये लाये थे वह यह है: “ियमर्याह, हमारे परमेश्वर यहोवा से हम लोगाें के िलये प्राथर्ना करो।”

הו4ּ וְיִרְמְיָ֕
और–ियमर्याह
H3414

א בָּ֥
आता–था
H0935

א וְיֹצֵ֖
और–जाता–था
H3318

בְּת֣וֹךְ
में–बीच
H8432

הָעָם֑
लोगाें

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

נָתְנ֥וּ
उन्हाेंने–रखा
H5414

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

ית בֵּ֥
भवन

]הכליא[
बंदीखाने
H3628

)הַכְּלֽוּא׃(
कैदीखाने
H3628

(उस समय तक, ियमर्याह बन्दीगृह में नहीं डाला गया था, अत: जहाँ कहीं वह जाना चाहता था, जा सकता था।

יל5 וְחֵ֥
और–सैन्य
H2428

ה פַּרְעֹ֖
िफ़रौन
H6547

יָצָא֣
िनकली
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
से–िमस्र
H4714

וַיִּשְׁמְע֨וּ
और–सुना
H8085

ים הַכַּשְׂדִּ֜
किस्दयाें–ने
H3778

ים הַצָּרִ֤
जो–घेरे–थे

עַל־
पर–

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
यरूशलेम
H3389

אֶת־
को–
H0853

ם שִׁמְעָ֔
समाचार–उनके

וַיֵּ֣עָל֔וּ
और–वे–चढ़–गए
H5927

מֵעַ֖ל
से–ऊपर

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

פ
—

उस समय ही िफरौन की सेना िमस्र से यहूदा को प्रस्थान कर चुकी थी। बाबुल सेना ने परािजत करने के िलये, यरूशलेम नगर के चाराें ओर घेरा डाल रखा 
था। तब उन्हाेंने िमस्र से उनकी ओर कूच कर चुकी हुईर् सेना के बारे में सुना था। अत: बाबुल की सेना िमस्र से आने वाली सेना से लड़ने के िलये, यरूशलेम से 
हट गईर् थी।)
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6֙ יְהִי וַֽ
और–हुआ
H1961

דְּבַר־
वचन–
H1697

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

אֶל־
की–ओर
H0413

יִרְמְיָה֥וּ
ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֖
नबी
H5030

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा का सन्देश ियमर्याह नबी को सन्देश िमला:

ה־7 כֹּֽ
ईस–प्रकार–
H3541

אָמַ֤ר
कहता–है
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

ה כֹּ֤
ईस–प्रकार
H3541

֙ אמְרוּ ֹֽ ת
तुम–कहोगे
H0559

אֶל־
को–
H0413

מֶלֶ֣ךְ
राजा
H4428

ה יְהוּדָ֔
यहूदा
H3063

הַשֹּׁלֵחַ֧
िजसने–भेजा
H7971

אֶתְכֶם֛
तुम्हें
H0853

אֵלַ֖י
मुझ–से
H0413

נִי לְדָרְשֵׁ֑
पूछने–को
H1875

׀הִנֵּ֣ה 
देखो
H2009

חֵי֣ל
सैन्य
H2428

ה פַּרְעֹ֗
िफ़रौन
H6547

הַיֹּצֵ֤א
जो–िनकली
H3318

לָכֶם֙
तुम्हारे–िलए

ה לְעֶזְרָ֔
सहायता–को
H5833

ב שָׁ֥
लौटा–है
H7725

לְאַרְצ֖וֹ
को–देश–अपने
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
िमस्र
H4714

“ईस्राएल के लोगाें का परमेश्वर यहोवा जो कहता है, वह यह है: ‘यहूकल और सपन्याह मैं जानता हू ँिक यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने तुम्हें मेरे पास प्रश्न 
पूछने को भेजा है। राजा िसदिकय्याह को यह उत्तर दो, िफरौन की सेना यहाँ आने और बाबुल की सेना के िवरुद्ध तुम्हारी सहायता के िलये िमस्र से कूच कर 
चुकी है। िकन्तु िफरौन की सेना िमस्र लौट जाएगी।

8֙ וְשָׁב֙וּ
और–लौटेंगे
H7725

ים הַכַּשְׂדִּ֔
कस्दी
H3778

וְנִלְחֲמ֖וּ
और–लड़ेंगे

עַל־
पर–

הָעִי֣ר
नगर

הַזֹּ֑את
ईस
H2063

הָ וּלְכָדֻ֖
और–उसे–लेंगे
H3920

הָ וּשְׂרָפֻ֥
और–उसे–जलाएँगे
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
में–आग
H0784

ס
—

उसके बाद बाबुल की सेना यहाँ लौटेगी। यह यरूशलेम पर आक्रमण करेगी। तब बाबुल की वह सेना यरूशलेम पर अिधकार करेगी और उसे जला डालेगी।’

ה 9 ׀כֹּ֣
ईस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

אַל־
न–
H0408

אוּ תַּשִּׁ֤
धोखा–दो
H5377

ׁתֵיכֶם֙ נַפְשֹֽ
प्राणाें–अपने
H5315

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

הָלֹ֛ךְ
जाने
H1980

יֵלְכ֥וּ
वे–जाएँगे
H3212

מֵעָלֵ֖ינוּ
से–ऊपर–हमारे

ים הַכַּשְׂדִּ֑
कस्दी
H3778

כִּי־
क्याेंिक–

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

כוּ׃ יֵלֵֽ
वे–जाएँगे
H3212

यहोवा जो कहता है, वह यह है: ‘यरूशलेम के लोगाें, अपने को मूखर् मत बनाओ। तुम आपस में यह मत कहो, बाबुल की सेना िनश्चय ही, हम लोगाें को शान्त 
छोड़ देगी। वह नहीं छोड़ेगी।

י10 כִּ֣
क्याेंिक

אִם־
यिद–

ם הִכִּיתֶ֞
तुम–मारते
H5221

כָּל־
को–सब–
H3605

חֵ֤יל
सैन्य
H2428

כַּשְׂדִּים֙
किस्दयाें
H3778

ים הַנִּלְחָמִ֣
जो–लड़–रहे–हैं

ם אִתְּכֶ֔
तुम्हारे–साथ
H0854

שְׁאֲרוּ וְנִ֨
और–बचे–रहते
H7604

ם בָ֔
में–उन

ים אֲנָשִׁ֖
मनुष्य
H0376

ים מְדֻקָּרִ֑
घायल
H1856

ישׁ אִ֤
मनुष्य
H0376

בְּאָהֳלוֹ֙
में–तंबू–अपने
H0168

יָק֔וּמוּ
वे–उठेंगे

ׂרְפ֛וּ וְשָֽ
और–जलाएँगे
H8313

אֶת־
को–
H0853

יר הָעִ֥
नगर

הַזֹּ֖את
ईस
H2063

שׁ׃ בָּאֵֽ
में–आग
H0784

यरूशलेम के लोगाें, यिद तुम बाबुल की उस सारी सेना को ही क्याें न परािजत कर डालो जो तुम पर आक्रमण कर रही है, तो भी उनके डेराें में कुछ घायल 
व्यिक्त बच जाएंगे। वे थोड़े घायल व्यिक्त भी अपने डेराें से बाहर िनकलेंगे और यरूशलेम को जलाकर राख कर देंगे।’”

וְהָיָ֗ה11
और–हुआ
H1961

עָלוֹת֙ בְּהֵֽ
जब–चढ़ा
H5927

חֵי֣ל
सैन्य
H2428

ים הַכַּשְׂדִּ֔
किस्दयाें
H3778

מֵעַ֖ל
से–ऊपर

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
यरूशलेम
H3389

מִפְּנֵי֖
से–सामने
H6440

יל חֵ֥
सैन्य
H2428

ה׃ פַּרְעֹֽ
िफ़रौन
H6547

ס
—

जब बाबुल सेना ने िमस्र के िफरौन की सेना के साथ युद्ध करने के िलये यरूशलेम को छोड़ा,

וַיֵּצֵ֤א12
और–िनकला
H3318

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह
H3414

ם מִיר֣וּשָׁלִַ֔
से–यरूशलेम
H3389

לָלֶ֖כֶת
जाने–को
H3212

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

ן בִּנְיָמִ֑
िबन्यामीन
H1144

ק לַחֲלִ֥
बाँटने–को

ם מִשָּׁ֖
वहाँ–से
H8033

בְּת֥וֹךְ
में–बीच
H8432

ם׃ הָעָֽ
लोगाें

तब ियमर्याह यरूशलेम से िबन्यामीन प्रदेश की यात्रा करना चाहता था। वहाँ वह अपने पिरवार की कुछ सम्पित्त के िवभाजन में भाग लेने जा रहा था।
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וַיְהִי־13
और–हुआ–
H1961

ה֞וּא
वह
H1931

עַר בְּשַׁ֣
में–फाटक
H8179

ן בִּנְיָמִ֗
िबन्यामीन
H1144

וְשָׁם֙
और–वहाँ
H8033

עַל בַּ֣
अध्यक्ष
H1167

ת פְּקִדֻ֔
िनगरानी
H6488

וּשְׁמוֹ֙
और–नाम–उसका
H8034

יה יִרְאִיָּ֔
ियरईर्य्याह
H3376

בֶּן־
पुत्र–

ׁלֶמְיָה֖ שֶֽ
शेलेम्याह
H8018

בֶּן־
पुत्र–

חֲנַנְיָה֑
हनन्याह

שׂ וַיִּתְפֹּ֞
और–उसने–पकड़ा
H8610

ת־ אֶֽ
को–
H0853

יִרְמְיָה֤וּ
ियमर्याह
H3414

הַנָּבִיא֙
नबी
H5030

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

אֶל־
को–
H0413

ים הַכַּשְׂדִּ֖
किस्दयाें
H3778

ה אַתָּ֥
तू

ל׃ נֹפֵֽ
भाग–रहा–है
H5307

िकन्तु जब ियमर्याह यरूशलेम के िबन्यामीन द्वार पर पहुचँा तब रक्षकाें के अिधकारी कप्तान ने उसे बन्दी बना िलया। कप्तान का नाम ियिरय्याह था। 
ियिरय्याह शेलेम्याह का पुत्र था। शेलेम्याह हनन्याह का पुत्र था। ईस प्रकार कप्तान ियिरय्याह ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और कहा, “ियमर्याह, तुम हम 
लोगाें को बाबुल पक्ष में िमलने के िलये, छोड़ रहे हो।”

אמֶר14 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

הוּ יִרְמְיָ֜
ियमर्याह–ने
H3414

קֶר שֶׁ֗
झूठ
H8267

אֵינֶנִּ֤י
मैं–नहीं–हूँ
H0369

֙ נֹפֵל
भाग–रहा
H5307

עַל־
की–ओर

ים הַכַּשְׂדִּ֔
किस्दयाें
H3778

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ע שָׁמַ֖
उसने–सुना
H8085

אֵלָי֑ו
उसकी
H0413

שׂ וַיִּתְפֹּ֤
और–पकड़ा
H8610

יִרְאִיָּיה֙
ियरईर्य्याह–ने
H3376

הוּ בְּיִרְמְיָ֔
को–ियमर्याह
H3414

הוּ וַיְבִאֵ֖
और–लाया–उसे
H0935

אֶל־
के–पास
H0413

ים׃ הַשָּׂרִֽ
हािकमाें
H8269

ियमर्याह ने ियिरय्याह से कहा, “यह सच नहीं है। मैं कसिदयाें के साथ िमलने के िलये नहीं जा रहा हू।ँ” िकन्तु ियिरय्याह ने ियमर्याह की एक न सुनी। 
ियिरय्याह ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और उसे यरूशलेम के राजकीय अिधकािरयाें के पास ले गया।

וַיִּקְצְפ֧ו15ּ
और–क्रोिधत–हुए
H7107

ים הַשָּׂרִ֛
हािकम
H8269

ל־ עַֽ
पर–

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

וְהִכּ֣וּ
और–उन्हाेंने–मारा
H5221

אֹת֑וֹ
उसे
H0853

וְנָתְנ֨וּ
और–डाला
H5414

אוֹת֜וֹ
उसे
H0853

ית בֵּ֣
भवन

הָאֵס֗וּר
कैदखाने
H0612

בֵּ֚ית
भवन

יְהוֹנָתָ֣ן
यहोनातान
H3083

ר הַסֹּפֵ֔
लेखक

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אֹת֥וֹ
उसे
H0853

עָשׂ֖וּ
उन्हाेंने–बनाया

ית לְבֵ֥
को–भवन

לֶא׃ הַכֶּֽ
बंदीगृह
H3608

वे अिधकारी ियमर्याह पर बहुत क्रोिधत थे। उन्हाेंने ियमर्याह को पीटने का आदेश िदया। तब उन्हाेंने ियमर्याह को बन्दीगृह में डाल िदया। बन्दीगृह योनातान 
नामक व्यिक्त के घर में था। योनातान यहूदा के राजा का शास्त्री था। योनातान का घर बन्दीगृह बना िदया गया था।

י16 כִּ֣
क्याेंिक

בָ֧א
गया
H0935

יִרְמְיָה֛וּ
ियमर्याह
H3414

אֶל־
में–
H0413

ית בֵּ֥
भवन

הַבּ֖וֹר
गढ़ा

וְאֶל־
और–में–
H0413

חֲנֻי֑וֹת הַֽ
कोठिरयाें
H2588

שֶׁב־ וַיֵּֽ
और–बैठा–
H3427

ם שָׁ֥
वहाँ
H8033

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

ים יָמִ֥
िदन
H3117

ים׃ רַבִּֽ
बहुत

פ
—

उन लोगाें ने ियमर्याह को योनातान के घर की एक कोठरी में रखा। वह कोठरी जमीन के नीचे कूप—गृह थी। ियमर्याह उसमें लम्बे समय तक रहा।

וַיִּשְׁלַח17֩
और–भेजा
H7971

לֶךְ הַמֶּ֨
राजा–ने
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֜
िसदिकय्याह
H6667

הוּ וַיִּקָּחֵ֗
और–उसे–लाया
H3947

הוּ וַיִּשְׁאָלֵ֨
और–उससे–पूछा
H7592

לֶךְ הַמֶּ֤
राजा–ने
H4428

בְּבֵיתוֹ֙
में–भवन–अपने

תֶר בַּסֵּ֔
में–गुप्त

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

הֲיֵשׁ֥
क्या–है
H3426

דָּבָ֖ר
वचन
H1697

מֵאֵת֣
से–पास
H0854

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

֙ יִרְמְיָה֙וּ
ियमर्याह–ने
H3414

יֵ֔שׁ
है
H3426

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

בְּיַד֥
में–हाथ
H3027

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֖ל
बाबेल
H0894

ן׃ תִּנָּתֵֽ
तू–िदया–जाएगा
H5414

ס
—

तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह को बुलवाया और उसे राजमहल में लाया गया। िसदिकय्याह ने ियमर्याह से एकान्त में बातें कीं। उसने ियमर्याह से पूछा, 
“क्या यहोवा को कोईर् सन्देश है” ियमर्याह ने उत्तर िदया, “हाँ, यहोवा का सन्देश है। िसदिकय्याह, तुम बाबुल के राजा के हाथ में दे िदये जाओगे।”
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וַיֹּ֣אמֶר18
और–कहा
H0559

הוּ יִרְמְיָ֔
ियमर्याह–ने
H3414

אֶל־
को–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֖
राजा
H4428

צִדְקִיָּ֑הוּ
िसदिकय्याह
H6667

מֶה֩
क्या
H4100

י אתִֽ חָטָ֨
मैंने–पाप–िकया
H2398

לְךָ֤
तेरे–िलए

וְלַעֲבָדֶי֙ךָ֙
और–को–सेवकाें–तेरे
H5650

וְלָעָם֣
और–को–लोगाें

הַזֶּ֔ה
ईन
H2088

י־ כִּֽ
िक–

ם נְתַתֶּ֥
तुमने–रखा
H5414

י אוֹתִ֖
मुझे
H0853

אֶל־
में–
H0413

ית בֵּ֥
भवन

לֶא׃ הַכֶּֽ
बंदीगृह
H3608

तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “मैंने कौन सा अपराध िकया है मैंने कौन सा अपराध तुम्हारे, तुम्हारे अिधकािरयाें या यरूशलेम के िवरुद्ध िकया है 
तुमने मुझे बन्दीगृह में क्याें फें का

]ואיו[19
और–कहाँ–हैं
H0335

)וְאַיֵּה֙(
और–कहाँ–हैं
H0346

ם יאֵיכֶ֔ נְבִ֣
निबयाें–तुम्हारे
H5030

אֲשֶׁר־
जो–

נִבְּא֥וּ
उन्हाेंने–भिवष्यवाणी–की
H5012

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

א ֹ֤ יָב
आएगा
H0935

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

֙ בָּבֶל
बाबेल
H0894

ם עֲלֵיכֶ֔
तुम–पर

וְעַ֖ל
और–पर

רֶץ הָאָ֥
देश
H0776

את׃ הַזֹּֽ
ईस
H2063

राजा िसदिकय्याह, तुम्हारे नबी अब कहाँ है उन निबयाें ने तुम्हें झूठा सन्देश िदया। उन्हाेंने कहा, ‘बाबुल का राजा तुम पर या यहूदा देश पर आक्रमण नहीं 
करेगा।’

ה20 וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

ע־ ׁמַֽ שְֽ
सुन–
H8085

נָא֖
कृपया
H4994

אֲדֹנִי֣
प्रभु
H0113

לֶךְ הַמֶּ֑
राजा
H4428

תִּפָּל־
िगरे–
H5307

נָא֤
कृपया
H4994

֙ תְחִנָּתִי
िवनती–मेरी
H8467

יךָ לְפָנֶ֔
के–सामने–तेरे
H6440

וְאַל־
और–न–
H0408

נִי תְּשִׁבֵ֗
मुझे–लौटा
H7725

בֵּ֚ית
भवन

יְהוֹנָתָ֣ן
यहोनातान
H3083

ר הַסֹּפֵ֔
लेखक

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

אָמ֖וּת
मैं–मरँू
H4191

ׁם׃ שָֽ
वहाँ
H8033

िकन्तु अब मेरे यहोवा, यहूदा के राजा, कृपया मेरी सुन। कृपया मेरा िनवेदन अपने तक पहुचँने दे। मैं आपसे ईतना माँगता हू।ँ शास्त्री योनातान के घर मुझे 
वापस न भेजें। यिद आप मुझे वहाँ भेजेंगे मैं वहीं मर जाऊँगा।”

וַיְצַוֶּ֞ה21
और–आज्ञा–दी
H6680

לֶךְ הַמֶּ֣
राजा–ने
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֗
िसदिकय्याह
H6667

דוּ וַיַּפְקִ֣
और–उन्हाेंने–रखा

ת־ אֶֽ
को–
H0853

֮ יִרְמְיָהוּ
ियमर्याह
H3414

בַּחֲצַר֣
में–आगँन

הַמַּטָּרָה֒
पहरेदाराें
H4307

֩ וְנָתֹן
और–िदया–जाता–था
H5414

ל֨וֹ
उसे

כִכַּר־
रोटी–
H3603

לֶחֶ֤ם
रोटी
H3899

לַיּוֹם֙
को–िदन
H3117

מִח֣וּץ
से–बाहर
H2351

ים הָאֹפִ֔
रोटी–पकाने–वालाें
H0644

עַד־
जब–तक–
H5704

ם תֹּ֥
समाप्त–होना
H8552

כָּל־
सब–
H3605

חֶם הַלֶּ֖
रोटी
H3899

מִן־
से–

הָעִי֑ר
नगर

וַיֵּ֣שֶׁב
और–बैठा
H3427

הוּ יִרְמְיָ֔
ियमर्याह
H3414

בַּחֲצַ֖ר
में–आगँन

ה׃ הַמַּטָּרָֽ
पहरेदाराें
H4307

अत: राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह के िलये आगँन में रक्षकाें के संरक्षण में रहने का आदेश िदया और उसने यह आदेश िदया िक ियमर्याह को सड़क पर रोटी 
बनाने वालाें से रोिटयाँ दी जानीं चािहये। ियमर्याह को तब तक रोटी दी जाती रही जब तक नगर में रोटी समाप्त नहीं हुईर्। ईस प्रकार ियमर्याह आगँन में रक्षकाें 
के संरक्षण में रहा।
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